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The World of the Megillah: Making Room for Change 
 Rachel Sharansky Danziger * Torah in Motion * 3/17/2024 

  1: Between uncle and niece 
Esther 2:5-11 
(5) In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mordecai, son 
of Jair son of Shimei son of Kish, a Benjaminite. (6) [Kish] had been 
exiled from Jerusalem in the group that was carried into exile along 
with King Jeconiah of Judah, which had been driven into exile by 
King Nebuchadnezzar of Babylon. (7) He was foster father to 
Hadassah—that is, Esther—his uncle’s daughter, for she had neither 
father nor mother. The maiden was shapely and beautiful; and when 
her father and mother died, Mordecai adopted her as his own 
daughter. (8) When the king’s order and edict was proclaimed, and 
when many girls were assembled in the fortress Shushan under the 
supervision of Hegai,aIdentical with Hege in v. 3. Esther too was 
taken into the king’s palace under the supervision of Hegai, guardian 
of the women. (9) The girl pleased him and won his favor, and he 
hastened to furnish her with her cosmetics and her rations, as well 
as with the seven maids who were her due from the king’s palace; 
and he treated her and her maids with special kindness in the 
harem. (10) Esther did not reveal her people or her kindred, for 
Mordecai had told her not to reveal it. (11) Every single day 
Mordecai would walk about in front of the court of the harem, to 
learn how Esther was faring and what was happening to her. 

 א״י-׳ה:׳ב רתסא
 וֹמ֣שְׁוּ הרָ֑יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ ה֖יָהָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣ )ה(
 ׃ינִֽימִיְ שׁיאִ֥ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ־ןבֶּ ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמׇ
 רשֶׁ֣אֲ ה֙לָגֹּהַ־םעִ םיִלַ֔שָׁוּר֣ימִ ה֙לָגְהׇ רשֶׁ֤אֲ )ו(
 הלָ֔גְהֶ רשֶׁ֣אֲ הדָ֑וּהיְ־Pלֶמֶֽ ה֣יָנְכׇיְ םעִ֖ התָ֔לְגְהׇ
 הסָּ֗דַהֲ־תאֶ ןמֵ֜אֹ יהִ֨יְוַ )ז( ׃לבֶֽבָּ Pלֶמֶ֥ רצַּ֖נֶדְכַוּבנְ
 םאֵ֑וָ באָ֣ הּלָ֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹד֔דֹּ־תבַּ ר֙תֵּסְאֶ איהִ֤
 הָ֙יבִ֙אָ תוֹמ֤בְוּ האֶ֔רְמַ תבַ֣וֹטוְ ר֙אַתֹּ֨־תפַיְ הרָ֤עֲנַּהַוְ
 יהִ֗יְוַ )ח( ׃תבַֽלְ וֹל֖ יכַ֛דֳּרְמׇ הּחָ֧קָלְ הּמָּ֔אִוְ
 תוֹר֥עָנְ ץבֵ֞קָּהִבְוּֽ וֹת֔דָוְ P֙לֶמֶּ֙הַ־רבַדְּ עמַ֤שָּׁהִבְּ
 חקַ֤לָּתִּוַ יגָ֑הֵ ד֣יַ־לאֶ הרָ֖יבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁ־לאֶ תוֹבּ֛רַ
 רמֵ֥שֹׁ יגַ֖הֵ ד֥יַ־לאֶ Pלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־לאֶ ר֙תֵּסְאֶ
 דסֶחֶ֣ אשָּׂ֣תִּוַ ו֮ינָיעֵבְ הרָ֣עֲנַּהַ בטַ֨יתִּוַ )ט( ׃םישִֽׁנָּהַ
 תתֵ֣לָ הָ֙תֶ֙וֹנמָ־תאֶוְ הָיקֶ֤וּרמְתַּ־תאֶ להֵ֠בַיְוַ֠ ו֒ינָפָלְ
 הּלָ֖־תתֶלָֽ תוֹי֥אֻרְהָ תוֹר֔עָנְּהַ עבַשֶׁ֣ ת֙אֵוְ הּלָ֔
 תיבֵּ֥ בוֹט֖לְ הָיתֶ֛וֹרעֲנַ־תאֶוְ הָנֶּ֧שַׁיְוַ Pלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣מִ
־תאֶוְ הּמָּ֖עַ־תאֶ רתֵּ֔סְאֶ הדָיגִּ֣הִ־אֹל )י( ׃םישִֽׁנָּהַ
 ׃דיגִּֽתַ־אֹל רשֶׁ֥אֲ הָילֶ֖עָ הוָּ֥צִ יכַ֛דֳּרְמׇ יכִּ֧ הּתָּ֑דְלַוֹמֽ
 י֙כַדֳּרְמׇ םוֹי֔וָ םוֹי֣־לכׇבְוּ )אי(         }ס{
־תאֶ ת֙עַדַ֙לָ םישִׁ֑נָּהַ־תיבֵּ רצַ֣חֲ ינֵ֖פְלִ Pלֵּ֔הַתְמִ
 ׃הּבָּֽ השֶׂ֖עָיֵּ־המַוּ רתֵּ֔סְאֶ םוֹל֣שְׁ

 
 

Esther 2:20 
(20) But Esther still did not reveal her kindred or her people, as 
Mordecai had instructed her; for Esther obeyed Mordecai’s 
bidding, as she had done when she was under his tutelage. 

 ׳כ:׳ב רתסא
 רשֶׁ֛אֲכַּ הּמָּ֔עַ־תאֶוְ הּ֙תָּדְלַוֹמֽ תדֶ גֶּ֤מַ רתֵּ֗סְאֶ ןיאֵ֣ )כ(
 השָׂ֔עֹ רתֵּ֣סְאֶ י֙כַדֳּרְמׇ רמַ֤אֲמַ־תאֶוְ יכָ֑דֳּרְמׇ הָילֶ֖עָ הוָּ֥צִ
         }ס{ ׃וֹתּֽאִ הנָ֖מְאׇבְ התָ֥יְהָ רשֶׁ֛אֲכַּ

 
 

Esther 4:13-17 
(13) Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not imagine 
that you, of all the Jews, will escape with your life by being in the 
king’s palace. (14) On the contrary, if you keep silent in this crisis, 
relief and deliverance will come to the Jews from another quarter, 
while you and your father’s house will perish. And who knows, 
perhaps you have attained to royal position for just such a crisis.” (15) 
Then Esther sent back this answer to Mordecai: (16) “Go, assemble all 
the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or 
drink for three days, night or day. I and my maidens will observe the 
same fast. Then I shall go to the king, though it is contrary to the law; 
and if I am to perish, I shall perish!” (17) So Mordecai went about [the 
city] and did just as Esther had commanded him. 

 ז״י-ג״י:׳ד רתסא
ֹיּוַ )גי( ־לאַ רתֵּ֑סְאֶ־לאֶ בישִׁ֣הָלְ יכַ֖דֳּרְמׇ רמֶא֥
־לכׇּמִ Pלֶמֶּ֖הַ־תיבֵּ טלֵ֥מָּהִלְ Pשֵׁ֔פְנַבְ ימִּ֣דַתְּ
 תעֵ֣בָּ י֮שִׁירִ֘חֲתַּ שׁרֵ֣חֲהַ־םאִ יכִּ֣ )די( ׃םידִֽוּהיְּהַ
 םוֹק֣מָּמִ ם֙ידִוּהיְּלַ דוֹמ֤עֲיַ הלָ֞צָּהַוְ חוַרֶ֣ ת֒אֹזּהַ
־םאִ עַדֵ֔וֹי ימִ֣וּ וּדבֵ֑אֹתּ Pיבִ֖אָ־תיבֵוּ תְּאַ֥וְ רחֵ֔אַ
ֹזכָּ תעֵ֣לְ ֹתּוַ )וט( ׃תוּכֽלְמַּלַ תְּעַגַּ֖הִ תא֔  רמֶא֥
 סוֹנ֨כְּ P֩לֵ )זט( ׃יכָֽדֳּרְמׇ־לאֶֽ בישִׁ֥הָלְ רתֵּ֖סְאֶ
 וּמוּצ֣וְ ןשָׁ֗וּשׁבְּ םיאִ֣צְמְנִּהַֽ םידִ֜וּהיְּהַ־לכׇּ־תאֶ
 ם֙ימִיָ תשuֶׁ֤שְׁ וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֹתּ־לאַוְ ילַ֠עָ֠
 ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ יתַ֖רֹעֲנַוְ ינִ֥אֲ־םגַּ םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣
ֹל רשֶׁ֣אֲ P֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ אוֹב֤אָ  רשֶׁ֥אֲכַוְ תדָּ֔כַ־אֽ
 שׂעַיַּ֕וַ יכָ֑דֳּרְמׇ רבֹ֖עֲיַּ וַֽ )זי( ׃יתִּדְבָֽאָ יתִּדְבַ֖אָ
         }ס{ ׃רתֵּֽסְאֶ וילָ֖עָ התָ֥וְּצִ־רשֶׁאֲ לכֹ֛כְּ
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2. Uncles and nephews 

Genesis 31:43-48 
(43) Then Laban spoke up and said to Jacob, “The daughters 
are my daughters, the children are my children, and the flocks 
are my flocks; all that you see is mine. Yet what can I do now 
about my daughters or the children they have borne? (44) 
Come, then, let us make a pact, you and I, that there may be a 
witness between you and me.” (45) Thereupon Jacob took a 
stone and set it up as a pillar. (46) And Jacob said to his 
kinsmen, “Gather stones.” So they took stones and made a 
mound; and they partook of a meal there by the mound. (47) 
Laban named it Yegar-sahadutha, but Jacob named it Gal-ed. 
(48) And Laban declared, “This mound is a witness between 
you and me this day.” That is why it was named Gal-ed;  

 ח״מ-ג"מ:א״ל תישארב
ֹיּוַ ןבָ֜לָ ןעַיַּ֨וַ )גמ(  תוֹנ֨בָּהַ בקֹ֗עֲיַ־לאֶֽ רמֶא֣
ֹצּהַוְ י֙נַבָּ םינִ֤בָּהַוְ יתַ֜נֹבְּ ־רשֶׁאֲ לכֹ֛וְ ינִ֔אֹצ ןא֣
 השֶׂ֤עֱאֶ־המָֽ יתַ֞נֹבְלִוְ אוּה֑־ילִ האֶ֖רֹ התָּ֥אַ
 )דמ( ׃וּדלָֽיָ רשֶׁ֥אֲ ןהֶ֖ינֵבְלִ וֹא֥ םוֹיּ֔הַ ה֙לֶּאֵ֙לָ
 ה֥יָהָוְ התָּאָ֑וָ ינִ֣אֲ תירִ֖בְ התָ֥רְכְנִ הכָ֛לְ התָּ֗עַוְ
 ןבֶאָ֑ בקֹ֖עֲיַ חקַּ֥יִּוַ )המ( ׃K נֶֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ דעֵ֖לְ
ֹיּוַ )ומ( ׃הבָֽצֵּמַ הָמֶ֖ירִיְוַ  ו֙יחָאֶלְ בקֹ֤עֲיַ רמֶא֨
 לגָ֑־וּשׂעֲיַּֽוַ םינִ֖בָאֲ וּח֥קְיִּוַ םינִ֔בָאֲ וּט֣קְלִ
ֹיּוַ  ןבָ֔לָ וֹל֣־ארָקְיִּוַ )זמ( ׃לגָּֽהַ־לעַ םשָׁ֖ וּלכְא֥
 )חמ( ׃דעֵֽלְגַּ וֹל֖ ארָקָ֥ בקֹ֔עֲיַֽוְ אתָ֑וּדהֲשָׂ רגַ֖יְ
ֹיּוַ  םוֹיּ֑הַ K֖נְיבֵוּ ינִ֥יבֵּ דעֵ֛ הזֶּ֥הַ לגַּ֨הַ ןבָ֔לָ רמֶא֣
  ׃דעֵֽלְגַּ וֹמ֖שְׁ־ארָֽקָ ןכֵּ֥־לעַ

 
 

Genesis 12:4-5 

(4) Abram went forth as ה' had commanded him, and Lot went 
with him. Abram was seventy-five years old when he left 
Haran. (5) Abram took his wife Sarai and his brother’s son Lot, 
and all the wealth that they had amassed, and the persons that 
they had acquired in Haran; and they set out for the land of 
Canaan. When they arrived in the land of Canaan, 

 ׳ה-׳ד:ב״י תישארב

 וֹתּ֖אִ \לֶ֥יֵּוַ 'ה ו֙ילָאֵ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ םרָ֗בְאַ \לֶ֣יֵּוַ )ד(
 הנָ֔שָׁ םיעִ֣בְשִׁוְ ם֙ינִשָׁ שׁמֵ֤חָ־ןבֶּ םרָ֗בְאַוְ טוֹל֑
 וֹתּ֜שְׁאִ ירַ֨שָׂ־תאֶ ם֩רָבְאַ חקַּ֣יִּוַ )ה( ׃ןרָֽחָמֵ וֹת֖אצֵבְּ
 וּשׁכָ֔רָ רשֶׁ֣אֲ ם֙שָׁוּכרְ־לכׇּ־תאֶוְ ויחִ֗אָ־ןבֶּ טוֹל֣־תאֶוְ
 הצָרְאַ֣ ת֙כֶלֶ֨לָ וּא֗צְיֵּוַ ןרָ֑חָבְ וּשׂ֣עָ־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶּ֖הַ־תאֶוְ
 ׃ןעַנָֽכְּ הצָרְאַ֥ וּאבֹ֖יָּוַ ןעַנַ֔כְּ

 
Genesis 13:5-13 

(5) Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents, 
(6) so that the land could not support them staying together; for 
their possessions were so great that they could not remain together. 
(7) And there was quarreling between the herders of Abram’s cattle 
and those of Lot’s cattle.—The Canaanites and Perizzites were then 
dwelling in the land.— (8) Abram said to Lot, “Let there be no strife 
between you and me, between my herders and yours, for we are 
kin. (9) Is not the whole land before you? Let us separate if you go 
north, I will go south; and if you go south, I will go north.” (10) Lot 
looked about him and saw how well watered was the whole plain of 
the Jordan, all of it—this was before ה' had destroyed Sodom and 
Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of ה', like the land of 
Egypt. (11) So Lot chose for himself the whole plain of the Jordan, 
and Lot journeyed eastward. Thus they parted from each other;.. 
(13) Now the inhabitants of Sodom were very wicked sinners against 
 .'ה

 ג״י-׳ה:ג״י תישארב

־ןאֹצ ה֥יָהָ םרָ֑בְאַ־תאֶ \לֵ֖הֹהַ טוֹל֔לְ־םגַ֨וְ )ה(
 ץרֶאָ֖הָ םתָ֛אֹ אשָׂ֥נָ־אֹלוְ )ו( ׃םילִֽהָאֹוְ רקָ֖בָוּ
ֹלוְ ברָ֔ ם֙שָׁוּכרְ ה֤יָהָ־יכִּֽ ודָּ֑חְיַ תבֶשֶׁ֣לָ  וּל֖כְיָֽ א֥
־הנֵֽקְמִ יעֵ֣רֹ ןיבֵּ֚ בירִ֗־יהִיְ וַֽ )ז( ׃ודָּֽחְיַ תבֶשֶׁ֥לָ
 י֙נִעֲנַכְּהַֽוְ טוֹל֑־הנֵקְמִ יעֵ֣רֹ ןיבֵ֖וּ םרָ֔בְאַ
ֹיּוַ )ח( ׃ץרֶאָֽבָּ בשֵׁ֥יֹ זאָ֖ יזִּ֔רִפְּהַוְ  םרָ֜בְאַ רמֶא֨
 Kנֶ֔יבֵוּ ינִ֣יבֵּ ה֙בָירִמְ יהִ֤תְ אנָ֨־לאַ טוֹל֗־לאֶ
 םיחִ֖אַ םישִׁ֥נָאֲ־יכִּֽ Kיעֶ֑רֹ ןיבֵ֣וּ יעַ֖רֹ ןיבֵ֥וּ
ֹלהֲ )ט( ׃וּנחְנָֽאֲ  דרֶפָּ֥הִ Kינֶ֔פָלְ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכׇ א֤
ֹמשְּׂהַ־םאִ ילָ֑עָמֵ אנָ֖  ןימִ֖יָּהַ־םאִוְ הנָמִ֔יאֵוְ לא֣
 א֙רְיַּוַ וינָ֗יעֵ־תאֶ טוֹל֣־אשָּׂיִּוַ )י( ׃הלָיאִֽמְשְׂאַוְ
 ׀ ינֵ֣פְלִ הקֶ֑שְׁמַ הּלָּ֖כֻ יכִּ֥ ןדֵּ֔רְיַּהַ רכַּ֣כִּ־לכׇּ־תאֶ
 'ה־ןגַכְּ הרָ֔מֹעֲ־תאֶוְ ם֙דֹסְ־תאֶ 'ה תחֵ֣שַׁ
 וֹל֣־רחַבְיִּוַ )אי( ׃רעַצֹֽ הכָ֖אֲבֹּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣כְּ
 םדֶקֶּ֑מִ טוֹל֖ עסַּ֥יִּוַ ןדֵּ֔רְיַּהַ רכַּ֣כִּ־לכׇּ תאֵ֚ טוֹל֗
 םדֹ֔סְ ישֵׁ֣נְאַוְ )גי(..׃ויחִֽאָ לעַ֥מֵ שׁיאִ֖ וּד֔רְפָּ֣יִּוַ
 ׃דאֹֽמְ 'הלַ םיאִ֑טָּחַוְ םיעִ֖רָ
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3. Fear of change 
Genesis 19:12-23 
(12) Then the agents said to Lot, “Whom else have you here? Sons-in-
law, your sons and daughters, or anyone else that you have in the 
city—bring them out of the place. (13) For we are about to destroy 
this place; because the outcry against them before ה' has become so 
great that ה' has sent us to destroy it.” (14) So Lot went out and spoke 
to his sons-in-law, who had married his daughters, and said, “Up, get 
out of this place, for ה' is about to destroy the city.” But he seemed to 
his sons-in-law as one who jests. (15) As dawn broke, the messengers 
urged Lot on, saying, “Up, take your wife and your two remaining 
daughters, lest you be swept away because of the iniquity of the city.” 
(16) Still he delayed. So the agents seized his hand, and the hands of 
his wife and his two daughters—in ׳ה  mercy on him—and brought him 
out and left him outside the city. (17) When they had brought them 
outside, one said, “Flee for your life! Do not look behind you, nor stop 
anywhere in the Plain; flee to the hills, lest you be swept away.” (18) 
But Lot said to them, “Oh no, my lord! (19) You have been so gracious 
to your servant, and have already shown me so much kindness in 
order to save my life; but I cannot flee to the hills, lest the disaster 
overtake me and I die. (20) Look, that town there is near enough to 
flee to; it is such a little place! Let me flee there—it is such a little 
place—and let my life be saved.” (21) He replied, “Very well, I will 
grant you this favor too, and I will not annihilate the town of which 
you have spoken. (22) Hurry, flee there, for I cannot do anything until 
you arrive there.” Hence the town came to be called Zoar.*Zoar 
Connected with miṣ‘ar “a little place,” v. 20. (23) As the sun rose upon 
the earth and Lot entered Zoar, 

 ג״כ-ב״י:ט״י תישארב
 הפֹ֔ y֣לְ־ימִֽ דעֹ֚ טוֹל֗־לאֶ םישִׁ֜נָאֲהָ וּר֨מְאֹיּוַ )בי(
 אצֵ֖וֹה ריעִ֑בָּ y֖לְ־רשֶׁאֲ לכֹ֥וְ yיתֶ֔נֹבְוּ yינֶ֣בָוּ ן֙תָחָ
 םוֹק֖מָּהַ־תאֶ וּנחְנַ֔אֲ םיתִ֣חִשְׁמַ־יכִּֽ )גי( ׃םוֹקֽמָּהַ־ןמִ
 'ה וּנחֵ֥לְּשַׁיְוַ 'ה ינֵ֣פְּ־תאֶ ם֙תָקָעֲצַ הלָ֤דְגָ־יכִּֽ הזֶּ֑הַ
 ׀ וינָ֣תָחֲ־לאֶ ׀ רבֵּ֣דַיְוַ טוֹל֜ אצֵ֨יֵּוַ )די( ׃הּתָֽחֲשַׁלְ
uְֹיּוַ ויתָ֗נֹבְ יחֵ֣ק  הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־ןמִ וּ֙אצְּ וּמוּק֤ ר֙מֶא֙
 ינֵ֥יעֵבְּ קחֵ֖צַמְכִ יהִ֥יְוַ ריעִ֑הָ־תאֶ 'ה תיחִ֥שְׁמַ־יכִּֽ
 םיכִ֖אָלְמַּהַ וּציאִ֥יָּוַ הלָ֔עָ רחַשַּׁ֣הַ וֹ֙מכְוּ )וט( ׃וינָֽתָחֲ
 יתֵּ֤שְׁ־תאֶוְ y֜תְּשְׁאִ־תאֶֽ חקַ֨ ם֩וּק רמֹ֑אלֵ טוֹל֣בְּ
 )זט( ׃ריעִֽהָ ןוֹ֥עֲבַּ הפֶ֖סָּתִּ־ןפֶּ תאֹ֔צָמְנִּהַ y֙יתֶ֙נֹבְ
 וֹתּ֗שְׁאִ־דיַבְוּ וֹד֣יָבְּ םישִׁ֜נָאֲהָ וּקיזִ֨חֲיַּוַ ׀ הּמָ֓הְמַתְיִּ וַֽ
 וּהחֻ֖נִּיַּוַ וּהאֻ֥צִיֹּוַ וילָ֑עָ 'ה תלַ֥מְחֶבְּ ויתָ֔נֹבְ יתֵּ֣שְׁ ד֙יַבְוּ
 הצָוּח֗הַ םתָ֜אֹ םאָ֨יצִוֹהכְ י֩הִיְוַ )זי( ׃ריעִֽלָ ץוּח֥מִ
ֹיּוַ ־לאַֽוְ yירֶ֔חֲאַ טיבִּ֣תַּ־לאַ yשֶׁ֔פְנַ־לעַ טלֵ֣מָּהִ ר֙מֶא֙
 )חי( ׃הפֶֽסָּתִּ־ןפֶּ טלֵ֖מָּהִ הרָהָ֥הָ רכָּ֑כִּהַ־לכׇבְּ דמֹ֖עֲתַּ
ֹיּוַ  אנָ֠־הנֵּהִ )טי( ׃םשודא אנָ֖־לאַ םהֶ֑לֵאֲ טוֹל֖ רמֶא֥
 תָ֙ישִׂ֨עָ רשֶׁ֤אֲ y֗דְּסְחַ לדֵּ֣גְתַּוַ y֒ינֶ֒יעֵבְּ ן֮חֵ y֣דְּבְעַ אצָ֨מָ
ֹל יכִ֗נֹאָוְ ישִׁ֑פְנַ־תאֶ תוֹי֖חֲהַלְ ידִ֔מָּעִ  טלֵ֣מָּהִלְ ל֙כַוּא א֤
 אנָ֠־הנֵּהִ )כ( ׃יתִּמַֽוָ העָ֖רָהָ ינִקַ֥בָּדְתִּ־ןפֶּ הרָהָ֔הָ
ֹזּהַ ריעִ֨הָ  רעָ֑צְמִ אוהִ֣וְ המָּשָׁ֖ סוּנ֥לָ הבָ֛רֹקְ תא֧
ֹלהֲ המָּשָׁ֗ אנָּ֜ הטָ֨לְמָּאִ  ׃ישִֽׁפְנַ יחִ֥תְוּ אוהִ֖ רעָ֛צְמִ א֥
ֹיּוַ )אכ(  רבָ֣דָּלַ םגַּ֖ yינֶ֔פָ יתִאשָׂ֣נָ ה֙נֵּהִ וילָ֔אֵ רמֶא֣
 )בכ( ׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ ריעִ֖הָ־תאֶ יכִּ֥פְהׇ יתִּ֛לְבִלְ הזֶּ֑הַ
ֹל יכִּ֣ המָּשָׁ֔ טלֵ֣מָּהִ ר֙הֵמַ ־דעַ רבָ֔דָּ תוֹשׂ֣עֲלַ ל֙כַוּא א֤
 )גכ( ׃רעַוֹצֽ ריעִ֖הָ־םשֵׁ ארָ֥קָ ןכֵּ֛־לעַ המָּשָׁ֑ y֖אֲבֹּ
 ׃הרָעֲצֹֽ אבָּ֥ טוֹל֖וְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ אצָ֣יָ שׁמֶשֶּׁ֖הַ

 

4: Three types of friendship 
Rambam on Pirkei Avot 1:6 
And there are three types of friends: a friend for benefit, a friend for enjoyment and a friend for virtue.  
 
Indeed, a friend for benefit is like the friendship of two [business] partners and the friendship of a king and his 
retinue;  
 
whereas the friendship for enjoyment is of two types - the friend for pleasure and the friend for confidence. 
Indeed, the friend for pleasure is like the friendship of males and females and similar to it; whereas the friend 
for confidence is when a man has a friend to whom he can confide his soul. He will not keep [anything] from him 
- not in action and not in speech. And he will make him know all of his affairs - the good ones and the disgraceful 
- without fearing from him that any loss will come to him with all of this, not from him and not from another. As 
when a person has such a level of confidence in a man, he finds great enjoyment in his words and in his great 
friendship.  
 
And a friend for virtue is when the desire of both of them and their intention is for one thing, and that is the good. 
And each one wants to be helped by his friend in reaching this good for both of them together. And this is the 
friend which he commanded to acquire; and it is like the love of the master for the student and of the student for 
the master. 
 

 


